Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e, Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o 0 au M (H or :) 

(e - short | E - Long | o - short | 0 - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn - as in jnAna) 

T ThDDhN 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sariyewarE-Srlranjani 

In the kRti ‘(nl) sariyewarE Sri jAnaki’ - rAga Srlranjani - Sri 
tyAgarAja extols the greatness of sltA. 

P sari(y)ewarE Sri jAnaki nl 

A 'paramAtumunikai gaDitEri sadA 

sirul(i)ccuTaku cEri kolicina nl (sari) 

C 2 vanamandu bhayankaramaina 

tAvuna niltun(a)ni manasu telisi 
kanakAngi(y)andanduna rAja sukhambunu 
kalga jEsitivE tyAgarAja nutE (sari) 

Gist 

O Mother jAnaki! O Golden limbed! O Mother praised by this tyAgarAja! 
Who is equal to you? 

Being competent (to be the wife of) for Sri rAma - the Supreme Lord, You 
served Him by remaining together with Him for providing comforts always. 

Having determined that T shall stay in the forest - a terrible place’, 
understanding His mind, isn't it that You made available such royal comforts 
then and there? 

Word-by-word Meaning 

P O Mother jAnaki (Sri jAnaki)! Who (ewarE) is equal (sari) (sariyewarE) 
to you (nl)? 

A O Mother jAnaki! Who is equal to you (nl) - who 

being competent (gaDitEri) (to be the wife of) for Sri rAma - the 
Supreme Lord (paramAtmaDu) (paramAtmunikai), 

served (kolcina) Him by remaining together (cEri) with Him for 
providing (iccuTaku) comforts (sirulu) (literally fortunes) (siruliccuTaku) always 
(sadA)? 



C Having determined that (ani) ‘I shall stay (niltunu) (literally stand) 
(niltunani) in the forest (vanamandu) - a terrible (bhayankaramaina) place 
(tAvuna)’, 

0 Golden (kanaka) limbed (angi)! understanding (telisi) His mind 
(manasu), isn't it that You made available (kalga jEsitivE) such royal (rAja) 
comforts (sukhambunu) then and there (andanduna) (kanakAngiyandanduna)? 

O Mother praised (nutE) by this tyAgarAja! Who is equal to you? 


Notes - 
Variations - 

References - 

2 - vanamandu niltunani - Please refer to Srlmad vAlmlki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapters 28 - 30. sltA says that her sojourn in the forest was 
foretold by a bhikshiNi even before her marriage. Ultimately, she ridicules Sri 
rAma about his manhood to make Him relent. 

Comments - 

1 - paramAtmunikai gaDitEri - being competent (to be the wife) for the 
Supreme Lord - Please refer to the statement of rukmiNi in her missive to 
kRshNa - (Srlmad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 52) - 

pU rtEshT a-datta-niyama-vrata-dEva-vipra- 
gurv-acanAdibhir-aiaM bhagavAn parESaH | 

ArAdhitO yadi gadAgraja Etya pANiM 

gRhNAtu mE na damaghOsha sutAdayO(a)nyE 1 1 40 1 1 

"If I have sufficiently worshiped the Supreme Personality of Godhead by 
pious works, sacrifices, charity, rituals and vows, and also by worshiping the 
demigods, brahmanas and gurus, then may Gadagraja come and take my hand, 
and not Damaghosa's son or anyone else." (Comments - "RukminI felt that no one 
could obtain Lord Krsna by the efforts of a single lifetime. Therefore she earnestly 
pointed out the pious activities she had performed in that life and previous lives, 
hoping to convince Sri Krsna to come.") (Translation and comments by A. C. 
Bhaktivedanta Swami) http : / /srimadbhagavatam.com /to 7 ^ 2 / 40 / cn 


Devanagari 

t t. eft ^tft% ftt 

3 T. w 

ftt (qftr) 

cricR ftTvg(q)ftr qprcr ftMr 

TRT fW 

qft (qlr) 

English with Special Characters 

pa. sari(ye)vvare sri janaki ni 


a. paramatmunikai gaditeri sada 
siru(li)ccutaku ceri kolicina ni (sari) 
ca. vanamandu bhayankaramaina 
tavuna niltu(na)ni manasu telisi 
kana(ka)ngi(ya)ndanduna raja sukhambunu 
kalga jesitive tyagaraja nute (sari) 

Telugu 

£>. & 8 (o 3 j)£g“d 

^x±)( 0 )^^ 6 o&) §^ 00)^6 5 (& 8 ) 

^ 6 . 25 ol>oo£ 6 S)£ 

O ‘ 

eJ°o^)c 6 0 ex>( 0)0 t3<D 3 cO 

^0(S 7> )^(O&)0^O^ (7° S3 

£c> e^gflcpas £oe! (& 8 ) 

Tamil 

u. en)[fl(Gluj)QjeuGij Lnf> gonwc^l i§ 

uijLDn'^tipiosfliana a^Gfgrfl sru^n 3 
GnSl0(o51)£F*i_@ Gffrfl Gl<g5[TQSl#lioffT i§ (srurfl) 

a l . suioOTLDjjgj 3 u 4 ujrEdcg5rrianLDioffT ^[rei|ioffT 
^^^(loffTJiocfl LDioffTsru -0 QfgoSlenSl 
aioffT(<g5[T)[idcfi 3 (uj)rB^ 3 rBgj 3 ioffT ijirgo 6ru~oa 2 Lbi_| 3 g)i 
ad)® 3 GgoenSl^Goj ^ujn'« 3 ijn'^ njjGfg (sruifl) 

[@ffi[T ujrrGij, ^rrGuj enw^l 2_65T«(ff,? 

urnbQurT0(sr5ffiQffi65T ^@^lQurbgu, CTQjsyLDiu(LpLb 
■ssLDGiflffiffi, 2 _i_ 6 sfl 0 rBgj Geansu Qeuj^ 

2_65T«0 [@ffi[T ujrrGij, a^rrGuj err«iT^l? 

SLI65T^^l65fl£b, ^Sef^pLl^LD 

r£lrf)CouQiSOT<otrr, (^sueir) s_sm_Dr 51 rbgj , 
QurT«fT65TrEJffi^^l«iTGsrT! ^ijs <s<arEJffi£iflan«iT 

^srori_rTffi<^lan«iTGuj, ^liurrffi[riTS : «iTrT£b Gurrrripu QurTirDsuGsri! 
[@ffi[T lurrGrr, ^rrGuj s=rr<otrr <^1 2_65ts@? 


u[nbQurT0(sr5ffiQ««iT ^@^lQurbgu - £g)rrrrLD6pffi(ff, ^ebsurrsnrTffi ^l0 



Kannada 

S). dO(o3D)s3,de (§)e esadS £>e 
w. EuddoadiSS, d^JeO dcra 

6 e; 

&db(£))22bfe3& z§eO &Q<£)23d £>e (do) 
al ^Sd(do)^ e^oiicddd^d 
sa^)d £>e»(d)£> doddo d<£)& 
3dfssW('ai))ddi)d os&s dDsodndo 
So eSe&Sde 3^rto3&s dode (do) 

Malayalam 

oj. crural (6)oo))oycsro sonodBol od°1 

©ra. oj © a 0 (ST 2 jaDl© © da, cnoulcsraxol crurao 

CTUlra}(ejl)^S<ft>2 GaJ©1 6)cft>0ejlfJlCD CT)°1 (CTUffll) 
sJ. QJCTD(ffl)nB^ (30Q)od&>(06)6)(2CD 

(oooj^ct) ctd1qj(3)j(ct))ct) 1 raaocru^ ©co&jlcrul 
d0oCT)(d0oO)6T3a)1(m))<73nr32CT) rao^ cru^6ura6riJjcT)j 
dBo&ia) gsctuIcotIgqj ®j,o©fflos cT)jcsra> (crural) 

Assamese 

*T. 5#(GT)^R # vSfH% f 

w. W 

% ( 5 #) 

F. 

vsi^T w[ (a## 

^T(^t)f^ r (TI) 7T r^ ^3? 

m Gs^rfw ^snwsr ^ ($#) 

Bengali 

*T. # vS?H% f 

vsr. wi'sjpto ^ifecvsQ w 
fe#T)f l?f ctft C^#T f (5#) 



U. ^T(^T)^ 

^T (^t )f$f (U ) i ^ 7 T <T^3? 

W ^Tf^ra^S? ^po (5#) 

Gujarati 

H. $-lR(U)cq.^ 4 ‘YH.B 4 
H?HLcHptl °l[ScLR ?i£L 
Ri^([a)^d5 stE-iR^i 4 (?ifi>) 
«l. ^(H)^ CHU5?4t 

cticM Plc<i(4Pl ctGkRk 

545L)B 0 L(4K<*4 ZW eiHWH*! 

5C-°L ‘YGkfM cUl^l'V <n.d (?ifi>) 

Oriya 

9- 9Q(6 G0QQ6Q €11 0199 01 
\ — 1 

21- QQ0IG06Q GG6GQ 9QI 

0Q( l rnl)©GQ 60 Q 691000 01 (90) 

cx cx cx 

0- Q0(0)G Qa°9Q600 

GI80 00(0)0 009 6G09 

“■ %>. «■ 

90(9I)GP(£!,)QQ0 QI0 9000 

cx cx ^ cx 

900 609G6Q GHIGIQI0 06G (90) 


Punjabi 

U. TTfd{^)ft 7 ^ rPT^fk 
*f. dlCddfd 7TC 1 

frfp(fe)dd<iot tfr tfefe (T#) 

tJ. a(k)?vS sJ^MdPf?) 

fcH3(?7)fe K?7H HfefH 



o^(oT)fedl(^)rtt;rt^rt d'rl TjffcTHy* 
Hfrrfe# 3WH ^ (T#) 



